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ПОСВЯЩАЕТСЯ 
Д‐РУ РУДОЛЬФУ ШТАЙНЕРУ



* * *
So wie ein Mensch, am trüben Tag, der

Sonne vergisst, —
sie aber strahlt und leuchtet unaufhörlich, —
so mag man Dein an trübem Tag vergessen,
um wiederum und immer wiederum
erschüttert, ja geblendet zu empfinden,
wie unerschöpflich fort und fort und fort
Dein Sonnengeist
uns dunklen Wandrern strahlt.
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* * *
Как в пасмурные дни возможно 

человеку Cолнце позабыть, —
оно же светит и сияет беспрестанно, —
и о Тебе в ненастный день забудет,
и снова поражен слепяще-ярким

светом,
так же безостановочно, неистощимо 
нам, темным странникам сияет 
Твой солнценосный дух.
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Nach der Lektüre des 
Helsingforser Zyklus 1912

Zur Schönheit führt Dein Werk:
denn Schönheit strömt
zuletzt durch alle Offenbarung ein,
die es uns gibt. 
Aus Menschen-Schmerzlichkeiten
hinauf zu immer höhern Harmonien
entbindest Du das schwindelnde Gefühl,
bis es vereint
mit dem Zusammenklang
unübersehbarer Verkünder GOTTES
und SEINER nie gefassten Herrlichkeit
mitschwingt im Liebeslicht
der Seligkeit…
Aus Schönheit kommt,
zur Schönheit führt
Dein Werk.
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После лекций
Гельсингфорского цикла 1912

Твой труд приводит в красоту:
струится красота
во всех возможных и доступных нам
явленьях.
От человеческих неполноценностей
рывком к гармонии высокой возносясь,
освобождаешь чувств кружение
до связи, до созвучия
с невероятным провозвестием
ГОСПОДНИМ,
с ЕГО величием неуловимым,
и слышится, любовью освещенное,
блаженство...
Из красоты исходит,
в красоту ведет
Твой труд.
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Кінець
безкоштовного
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придбайте,
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